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ФОРМЫ СТИЛИЗАЦИИ В РАННИХ КНИГАХ Н. А. КЛЮЕВА: 
«БРАТСКИЕ ПЕСНИ», «МИРСКИЕ ДУМЫ», 

«ПЕСНИ ИЗ ЗАОНЕЖЬЯ»)

Анализируются ранние репринтные издания 1912–1916  годов 
Н. А. Клюева — ​книга «Братские песни» и  дилогия «Мирские думы» 
и «Песни из Заонежья» поэта как новый тип циклической организации 
изданий. Выявляются три типа и формы стилизации в творчестве поэта, 
аспект игры. Даётся общая характеристика книг в эволюции, предложен 
сопоставительный анализ трёх книг.

Ключевые слова: книга стихов, стилизация, Клюев.

Жанр фольклорной и религиозной песни активно станет употребляться 
Н. Клюевым именно в его раннем творчестве начиная с 1912 по 1916 гг., 
поэт обратится к песнетворчеству определенной узкой среды. Можно 
выделить три типа книг Клюева как три варианта жанровой стилиза-
ции, в которых используются жанры духовной, эпической и лирической 
песни: это «Братские песни», «Мирские думы» и «Песни из Заонежья».

В работах М. М. Бахтина стилизация сопоставляется с понятием 
диалога. По классификации исследователя для стилизации характер-
но наличие двухголосого слова, направленного «и на предмет речи 
как обычное слово и на другое слово, на чужую речь», а именно, ли-
тературный стиль, что отграничивает стилизацию от сказа, воспроиз-
водящего определенную речевую манеру 1. «Братские песни» Клюева 
появились первоначально в виде 16-страничной брошюры с подзаго-
ловком «Песни голгофских христиан», а затем в виде книги в 1912 го-
ду и включает в себя 28 духовных песен, сочиненных для «братьев по 
духу» и написанных ранее, чем стихи «Сосен перезвона», но автором 
стихи не записывались, а передавались устно или письменно помимо 
его воли. Это религиозные гимны и стихи Клюева, определенный «со-
творенный песенный пласт»2.
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«Мирские думы» носят иной, сложный характер; изначально по-
эт пишет стихи и циклы, которые публикует в газетах, журналах, аль-
манахах. Стихотворение «Что ты, нивушка, чернешенька…» впервые 
было опубликовано в «Ежемесячном журнале» 1915 года под названи-
ем «Мирская дума»3. В 1913 году поэт задумал выпускать песни отдель-
ной книгой «Плясея» (12 стихотворений), но в свет книга не вышла. 
К 1916 году у Клюева накопилось много стихов-откликов на Первую 
мировую войну. Сначала Н. А. Клюев хотел издать отдельной книгой 
«военные песни», которые очень ценил4, но «военных песен» не хва-
тало на отдельную книгу. Тогда и сложились две стихотворные группы, 
которым поэт позднее даст название «Мирские думы» (состоящие из 
12 стихотворений) и «Песни из Заонежья» (состоящие из 13 стихотво-
рений), они выйдут под одной обложкой «Мирские думы».

Обратимся к символике названия книг «Братские песни», «Мирские 
думы», «Песни из Заонежья» и их текстам. Графическое и шрифтовое 
выделение заглавия книги («Песни из-за Онежья» — ​в оглавлении), по-
второв заглавий в стихах («Братская песня», «Мирская дума») усили-
вает значение «песни» и «думы» как форм народного сознания и рас-
ширяет пространственно-временные рамки.

В этнолингвистическом словаре находим: «Песня, как и любое 
другое произведение искусства, призвана пробудить чувства, эмоции. 
Пение — ​форма ритуального поведения, наделяемая маркирующими, 
кодифицирующими и иными функциями и регламентируемая целой 
системой запретов и рекомендаций. Пение — ​характерная черта пове-
дения мифологических персонажей, прежде всего, женских»5.

В «Братских песнях» стилизация «Брачной песни» под фольклор 
есть не что иное, как «Песнь предсмертная» (так и сам поэт сначала 
написал в письме к А. Блоку стихотворение под заголовком «Песня 
предсмертная»). Кольцевая композиция текста, символика «переход-
ного обряда» в стилизованной хлыстовской песне отображают мане-
ру повествования поэта. Фабульно изображен «брак» не земной, а за-
гробный, или «венчание» человека со смертью: «Белому брату / Хлеб 
и вино новое / Уготованы. / Помолюсь закату, / Надем рубище суровое / 
И приду на брак непозванный»6. Персонаж находится в пограничной си-
туации, происходит символический обряд перехода души в мир иной. 
Субъектом речи это воспринимается как акт жертвоприношения во 
имя людей («Чтоб белей цветов весенней ветлы, / Стала жизнь на по-
прище людском»).

Следует отметить, что в двух книгах — «Братских песнях» и «Песнях 
из Заонежья» — ​заметно противостояние мужского и женского начала: 
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если «Братские песни» — ​религиозные песни братьев-хлыстов, то 
«Песни из Заонежья» — ​семейно-обрядовые песни, причитания жен-
щин. В «Песнях из Заонежья» эта оппозиция более углубляется с по-
мощью использования фольклорных образов: противостояния жени-
ха и невесты («Я сгорела, молоденька, без огня»), нежелания невесты 
встречать сватов («Ах, подруженьки-голубушки»), ругани зятя и тёщи 
(«Не под елью белый мох»), нелюбви жены к мужу («На селе четыре 
жителя»). «Заонежское» мифологическое пространство книги выяв-
ляется с помощью стилизованных текстов, где выявляются приметы 
Древней Руси, языческой обрядности: «ПЕСНЯ ПОД ВОЛЫНКУ», 
«ПЕСНЯ ПРО ВАСИХУ», «ИВУШКА ЗЕЛЕНЕНЬКА».

В эпиграфе «ПЕСНИ ПРО ВАСИХУ» поэт отмечает: «Откуль по-
шло прозвище Лешева Находка» (Кемское предание). Воспевается жен-
ская красота, здоровое тело, способное для деторождения, но немного 
с ироничным оттенком: «Хороша, грудиста, / Голова кувшином / С носом 
журавлиным, / Руки — ​погонялки, / Ноги — ​волчьи пялки»7. Используется 
традиционный фольклорный приём — ​сравнения. Далее изображается 
момент самого ткачества самобранки, дара рукоделия женщины: «Как 
пошла Васиха / Слободе на лихо / Бёрда наживати, / Самобранку тка-
ти»8. Вскоре бояре удивятся ее таланту.

Обратимся к значению топонима «Лешева находка». Образ тка-
чихи имеет мифологическое значение — ​создание «жизненного пути». 
С прядением связаны девы судьбы. Во время прядения рассказывали 
сказки, былички, пели песни9. Певец поясняет лирической вставкой, 
сказочными стилизованными элементами, что «баба-пава» — ​«наход-
ка»», то есть и умелица, мастерица, и ей позволено многое: «В терему 
ткачихов», «Трескать солодягу», «Окрестить Красную Слободку» в ее 
честь, прозвище «Лешеву находку». Значение слова «Лешева» можно 
интерпретировать по-разному. С одной стороны, имеет значение обо-
ротничество: по поверьям мифологические персонажи могут обора-
чиваться клубками, пряжа в этом виде могла кататься с неуловимой 
быстротой 10. Возможно, баба-Василиха — ​образ жены лешего кикимо-
ры, которая любила ткать, или дочери лешего, или похищенной жен-
щины. С другой стороны, важно магическое значение персонажа, так 
как здесь стираются границы реального и ирреального пространства: 
так, леший имеет потустороннюю, природную связь с лесом, выпол-
няя функцию охраны, покровительства; как проклятие считалось по-
слание к лешему, то есть «похищение». В-третьих, внешнее представ-
ление лешего синкретично: леший — ​это одновременно и животное, 
и растение, и человек, и вихрь, и дух, в этом случае баба-Василиха 
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имеет такие же синкретичные черты. Внутренние качества лешего и ба-
бы Василихи также содержат схожие черты: леший любил забавлять-
ся, веселиться, играть в карты, выпить, а Василиха вознаграждается 
«За глумство-отвагу / Трескать солодягу». Вышеназванные признаки 
дают возможность предположить, что она и есть дочь лешего. Таким 
образом, это песня-быль11, которая поясняет значения слов «Лешего 
находка» о противостоянии женщины и сватам-боярам, о нежелании 
выходить замуж, выполнять свое истинное предназначение ткачихи.

«Мирские думы» — ​название второй дилогии поэта было выбрано 
Клюевым не случайно. Главная тема книги — ​война как година испы-
таний. Поэт выражает представление о войне как о страдании и соот-
ветственно предпочитает использовать стилизацию плачей и духовных 
стихов. Именно в книге «Мирские думы», в отличие от ранних книг 
(«Сосен перезвон», «Лесные были»), значимой становится стилисти-
ка причитаний. Причит как песенный фольклорный жанр носит в на-
циональной традиции (и у Клюева) очищающий характер. Это одна 
из характерных черт Клюева — ​органическое совмещение в музыкаль-
ной и обрядовой стихии. Следует отметить игру и частоту повторения 
слов «дума», «песня». Поэт вводит разнообразные формы думы: «ду-
ма болезная» («В этот год за святыми обеднями»); «На мирскую думу 
сказ медвяный» («Мирская дума»); «песенная дума» («Беседный наи-
грыш»); «Мирская дума» — ​название стихотворения и книги «Мирские 
думы»; «Мирская Миколова пахота» («Что ты, нивушка, чернешень-
ка»), то есть дума богатырская во время пахоты. Такое повторное ис-
пользование придаёт связность текстам, упорядоченность, усиливает 
роль и значение их в народно-песенной поэзии.

Финальные тексты трёх книг стилизованы в жанре духовных сти-
хов: «ПЕСНЬ ПОХОДА» (книга «Братские песни»), «БЕСЕДНЫЙ 
НАИГРЫШ» («СТИХ ДОБРОПИСНЫЙ») (книга «Мирские думы»), 
«СКРЫТНЫЙ СТИХ» (книга «Песни из Заонежья»). На это указы-
вает эпиграф дилогии: «сказание олонецких скрытников», а «ПЕСНЬ 
ПОХОДА» с первых строф поясняет, что это духовное обращение, песнь 
к братьям-воинам: «Иисуса Крест кровавый / Наше знамя, меч и щит»12.

И всё же стилизация жанра духовных стихов здесь имеет разные 
очертания. «ПЕСНЬ ПОХОДА» — ​пророческая песня о голгофском 
понимании жизни — оканчивается восхвалением с помощью повто-
ряющихся слов «Аллилуйя, аллилуйя». «БЕСЕДНЫЙ НАИГРЫШ» 
завершается стилизованным сказовым послесловьем, в фабуле тек-
ста рассказывается о том, как народилось железное царство, как ты-
сячу лет правило зло, затем момент сражения в гиперболическом виде. 
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«СКРЫТНЫЙ СТИХ» завершается формулой ритуального поведения 
«Аминь». В итоговой книге «Песнослова» это стихотворение следует 
за думой «Гей, отзовитесь, курганы». Этот факт группировки позво-
ляет говорить о том, что стихотворение по жанровой принадлежности 
синкретично: созвучно и думе, и духовному стиху. Речь в стихе идет 
о спасительности молитвы и идее преображения самого человека ин-
дивидуально. Препоны силе Змея находятся в самих добрых деяниях 
людей, подражающих Спасу. Клюев как сказитель дополняет, видо-
изменяет свой духовный стих, наполняет содержанием, стилизован-
ными вставками.

Таким образом, говоря о способах стилизации в творчестве Клюева, 
отметим её характерную особенность: в трех книгах прослеживается 
эволюция ее форм и типов в рамках стилизуемого жанра. Клюев на 
фольклорной основе создавал свои оригинальные произведения, в ко-
торых авторские образы в сочетании с литературными приемами на но-
вом художественном уровне продолжали словесную народную культуру.
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